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i Az előfizetési pénzek és hirdetmények B n r g e r 
Z s i g m o n d könyvkereskedéséhez eímezendök. 

Lapunkra to l j »a-t fogadmik el e lőf ize-

téseket a tunkitett fö l té te lek mel let t . 

Pillantás az egekbe. 
Más emberek, nem tudom, miként vannak vele, 

de nekem jól esik nappal a földet néznem s éjjel 
az eget. H a j ó i van dolgom, hálásan nézek föl; 
ha valami f á j , bizalomteljesen, mindenkor csudál-
kozással. 

Sokra, nagyon sokra tanított már az ég néma 
és komoly mél tósága, Ünnepélyes csöndé és soha 
meg nem zavarodó rende , melynek egyik alkotó 
része azon bámulatos pontosság, melylyel e roppant 
jénytekék j á r j á k ntjokat, szerettem volna mondani, 
(ejtik táncaikat , ha nem t u d n á m , hogy a tánchoz, 
ha szép a k a r lenni, nem csak pontosság k íván ta i ig 
hanem szabadság is. Azonban legtöbbre tanít azon 
ezüst fényű gömb. melyről annyi unalmast olvasott 
je lenkorunk s melyet a nyelvek egy része (például 
a hellén latin és annak leányai) nőnek tekint, má-
sik része ellenben (például a német) Ilimnek. Mi 
egyszerűn holdnak mondjuk, nem tartva sem nőnek, 
sem Ilimnek, hanem földünk igen kedves , hűséges 
kísérőjének, ki szüntelen változó fényével, korokinti 
fény vesztésével s az által, hogy ö okozza azt a fön-
séges tüneményt i s , melyet napfogyatkozás neve 
alatt rettegve néz a tudati au, megilletődve a tanult 
ember, egyszersmint a mi csalhatatlan tanitóiik is 
a tudomány három megbecsülhetetlen ágában, úgy-
mint a csil lagászatban, az időszámításban és a föld-
ismeretben. 

Megbeeslllhetlennek mondom a tudomány ezen 
három ágát , mert ezek nélkül nincs valódi fölvilá-
gosodás, és aki sötétben tapogatózik, midőn mások 
vi lágosságban j á rnak , az nem lehet boldog. 

A magyar hölgyek díjából tisztelt tudományos 
társaságunk 1861-rc a többi közt oly munkára is 
tűzött ki j u t a lma t , mely a csillagászatot fogja elő-
adni népszerűn és a legjobban. Szivemből örültem 
hogy a tudomány ezen ágá ra sok mások előtt eset 
a választás és alig várom, hogy a magyar népszerű 
csillagászatban lapozgathassak. 

Előre is nagy kelendőséget ígérek nek i : mert 
ki ne szeretne a puszta látásnál többet is tudni 
azon fönséges betűkről , melyekkel a jóságos Te-
remtő fölírta kimondhatatlan nevét a végtelen űrbe ? 

Kivált nálunk magyaroknál , kik nagyobbrészt 
talmi l akunk , hol az eget oly könnyű megnézni 
egész, terjedelmében és hol a téli hosszú estéket 
esak akkor nem talál juk una lmasaknak , ha a ba-
rátság és szívesség mellett t-gy kis művészet, meg 
egy kis tudomány s egy kis közügy körüli vita 
, ár t ják ébren a szel lemet: nálunk a népszerűn írott 
csillagászat, bizonyos vagyok benne, várva-várt és 
szívesen fogadotf vendég lesz. 

Míg az megjelenend, haddik mondok el néhány 
- / t egy igen érdekes tüneményről , melv le "kőz. e-
l«-hb, úgymint télutó 7 én éjiéi után látható lesz 
. . inköu, ha véletlenül fölhök nem boritandják. 

Minden naptár télutó hetedik nap já ra hirdeti 
boldíS®**- Ebben semmi sínes, ami különös figyel-

met érdemelne, minthogy az. t izenkétszer fordul elő 
minden évbetXt s , ; t van é»-, melyben a holdat tizen-
háromszor lehet te l jes fényben szemlélni. S e szó 
h o l d t ö l t e esak azt jelenti , hogy most a hold ugy 
áll a nappal szemközt , hogy mi földlakók azt a 

felét lát juk, melyre a nap rásüt. Mintha éjjel va-
laki előttem á l lna , kinek arcát a hátam mögött 
függő csillár megvilágítja. A hátam mögött égő 
csillár a nap. az előttem állónak arca a hold s én 
vagyok a föld. Eddig rendben van minden. Te-
gyük. hogy az. előttem álló arc fiamé, kit régóta 
vártam s ki most véletlenül jött haza. Xem győ-
zöm a kedves és oly sokat mondó örömteljes arcot 
nézni, midőn ime valaki leereszti hátam mögött a 
csillárt s fejem árnyéka rögtön ráesik gyermekem 
arcára. Ha kissé félre állok, vagy lm ö kissé oldalt 
lép jobbra vagy halra, árnyékom többé nem esik 
rá s én tiszta nyílt vonásaiban gyönyörködhetem 
ismét. 

L'gyancz fog törtéimi a mondott télutó 7-kén 
a téli holddal. Mikor legszebben ragyogna (reggeli 
2 óra 17 első-, -10 másodperekor) észrevétlenül rá 
fog borulni a föld á rnyéka , mely lassan növeked-
vén. :í óra -14 első és ö l másodperekor valamivel 
többet fog eltakarni a holdból háromnegyed részé-
nél. De türelem! innen túl a hold fényes sarlója 
ismét szélesedni fog és 5 óra 12 első és 2 másod-
perekor ismét oly teljes lesz képe , mint volt az 
clsötétűlés elölt. 

Aki ez érdekes tüneményt most megnézni el-
mulasztja, az már a jelen évben esak ugy fogna 
hasonlót láthatni , ha elmenne az. ellenlábasokhoz. 
Azok nyárutó elsején ugyauily fény változásnak lesz-
nek tanúi. 

Hogy Magyarország nem megvetendő kis tar-
tomán» k a , azt e holdfogyatkozáskor is lehetend 
látni. Mert például a maros-vásárhelyiek e tüne-
ményt esak 2 óra 39 első és 51 másodperekor kez-
dik lá tn i ; 4 óra 7 első és 2 másodperekor hitand-
j á k a lioi.l sarlóját legkisebbnek és csak 5 óra 34 
első- és 13 másodperckor megint az ép és egész 
holdat. 

Elleuhen a nagy kanizsaiak kezdetét a tüne-
ménynek már 2 óra 9 első- és 26 másodperckor 
vcendik észre; legnagyobb fokát 3 óra 36 első- és 
37 másodperckor; végét pedig 5 óra 3 első- és 48 
másodperckor. 

Tudom, azt szokták erre mondani : „Mi közöm 
nekem a holdhoz! látom én azt mini és fogyni anél-
kül, hogy miatta legjobb álmomból fölkeljek"; tu-
dom hogy sokan v a n n a k , kik a napot sem látlak 
kelni soha. De más az, lia a hold ténye két hétig 
nö és kettőig togy és m á s , ha látom, hogy e 
t éu j változás három óra alatt megy végbe raj ta, ha 
mintegy szemem előtt fogy és nö , mint a lámpa 
f énye , melynek belét le- vagy fölesavarom uj-
jaimmal ! 

Kik íönen, nagyon föueu vannak a magyar 
irodalommal, mert a jó rosz versgyűj teményeket ök 
is szaporították, a lapokat j ó rosz beszélyekkel ök 
is segítették tölteni , vagy mert a regényirodalom 
terén oly gazdagon terem a kötetek s z á m a , mint 
áldott évben a Hanságban a búza, azoktól szeret-
ném kérdezni : nem hiszik-e még most sem elérke-
zettnek a komolyabb irodalom, a fériiasb törekvé-
sek idejé t? Szépnek, helyesnek találják-e, hogy a 
tudományt örökké csak kölcsönben bírjuk, sa já tunk-
ként s o h a ? 

Megnézzük a naptárban , mikor lesz u j hold 
vagy holdtölte s ez nekünk e lég: látjuk a naptár-
in»!, hogy ekkor és ekkor holdsötétUlés vagy nap-
fogyatkozás lesz s rámondjuk. Iiogv „Jól vau! ha 

nappal lesz, megnézem: ha éjjel lesz, én biz' azért 
föl nem kelek." Hogy miből, hogyan és mióta tud-
j ák e csudadolgokat a naptárirók, azt kérdezni, — 
szégyenünkre legyen mondva, — nálunk csak a 
gyermeknek jut e szébe . pedig hány van a nagyok 
között, aki t u d j a ? 

Ez pedig igy nem csak hogy nincs jó l , de 
roszul van nagyon. Kiben annyi kíváncsiság sincs, 
hogy megnézze az én órám vagy a mi városunk 
órája szerént a holdfogyatkozás vájjon hány órakor 
kezdődik s hány órakor éreudi végét-, kiben nincs 
annyi lélek, hogy a körötte élő tudatlanokat a tü-
nemény okairól fölvilágosítsa; kit nem bánt a gon-
dolat , hogy ami magasabb tudomány van , annak 
elsőrendű bajnokai közt hiába keresünk magyar 
nevet, és pedig nem azért, mert elménk tompa, ha-
nem egyrészt azért, mert azt mondjuk , hogy „biz 
én a hold kedveért föl nem kelek", másrészt pedig 
azért, mert azokat, akik kehiek , még annyira sem 
méltatjuk, hogy megkérdeznék: k i v a g y ! Az igen 
boldog lehet ugyan, de azokból a boldogokból, kik-
nek sorsa nem irigylendő. 

Feszülten fogom lesni a lapokban, hány hely-
ről és kik fognak tenni jelentést arról, hogy az ér-
dekes tüneményt ök is nézték, látták és értették, 
hálát szavazván az ó és u j világ azon ritka szelle-
meinek, kik a csillagászatot annyira kiművelték, 
hogy nekünk is jutott egy töredékmorzsa belőle 
kölcsön, melynek segítségével képesek voltunk a 
télhó 7-ki holdfogyatkozást előre tudni , megérteni 
és megbecsülni. 

Barsi József. 

I p a r r e n d . 
(Folytatás). 

I latoi l ik fejezet . 

Iparos segédszemélyzet. 
72. §. Az önálló iparüzök és segédszemélyze-

tek (segédek és tanoncok) közti jogviszonyok, amen-
nyiben a jelen törvény külön határozmányokat nem 
tartalmaz, az általános polgári törvénykönyv hatá-
rozmányai szerént Ítéltetnek meg. 

a) S e g é d e k . 

Segédek alatt e törvényben a kereske-
döszolgák, iparossegédek és gyármunkások, továbbá 
a hasonló szolgálati viszonyokban álló nöi segéd-
munkások értetnek. 

A magasabb szolgálattételre alkalmazott egyé-
nek, mint művezetők, erőművészek, ügynökök, künyv-
»ivök, pénztárnokok, rajzolók, vegyészek, 

továbbá a puszta hordári és más durvább mun-
kára fölfogadott munkások és napszámosok, 

végre azon személyek, kik valamely iparűzlet-
nél csupán házi cselcdi szolgálatokat végeznek, mint 
pincérek, kocsisok sat. 

a segédek közé nem számittatnak. 
74. g. Minden segédnek el kell látva lenni a 

szükséges bizonyítványokkal, melyek kereskedőszol-
gáknál a korábbi munkaadó hatóságilag láttamozott 
bizonyítványából, más segédnél a munkakönyvből 
állanak. 

Vállalkozók, kik segédeket ily kimutatás nél-
kül szolgálatba vesznek. bilnteíésreniéltókká teszik 
magukat s az utóbbiakkal egviitt a korábbi munka-
adó irányában a segéd önkényes kilépése által ke-
letkezett kárér t , az általános polgári törvénykönyv 
13(12. s-a értelmében, kezeskednek. A korábbi mun-
kaadónak j oga is van az önkényesen kilépett segéd-
nek visszatérését követelni. 

75. g. A segéd alkalmazásának m ó d j a , díja-
zása s különbeni állása, szolgálati viszony tartama a 



mindeneseim próbaidő és a föimondási időhatár sza-
bad megegyezés tárgyai. Ennek nemlétében a he 
:. «kinti díjazás és lizennégynapi tV.Iim.uda- vételnek 
é lté-telekül, egyél, viszonyokban pedig a helyi szo-
kás vétetik zsinórmértékül. 

Tő. fi. A segéd a maga munkaadója iránt hü-
seg-, engedelmesség- és tiszteiette! * illendő magavi-
selettel tartozik: tartozik a kikötött vagy helyszoká-
sos munkaidőt megtartani, a rábízott iparos munkát 
legjobb tehetsége szerén; végezni: munkaadója fiz 
letv.szonvairól hallgatási gyakorolni; magát segéd 
társai és' a háziak iráni megféröleg viselni és a ta-
noncokkal, valamint az ő fölügyelete alatt dolgozó 
"v erűtekkel jól bánni. Joga van a kikötött bért ren-
<h-s időre megkivánni, illendő bánást és kilépésekor 
az igazságnak megfelelő bizonyítványt igényler.i. 

77. fi. A segédeknek tiltva vau önkényes ün-
nepnapot és úgynevezett hevcrdelbétföket (biane 
Montagc. tartani, a munkaadó egyezése nélkül saját 
maga vagy idegen munkaadó szániára dolgozni s 
egymás közt összebeszélni, hogv közös munkameg-
tagadás vagv más eszközök által uraiktól föltétele-
kot csikarjanak ki ¡lük. 481. §.) 

¡Folyt, köv.) 

Kercskedcmi és iparmozgalmak. 
Ujabb pénzügyminiszteri (1859. télelö 27.) 

kelt kibocsátvány szerént. a vagvon átruházási ille-
tékek iránt kibocsátott jövedékin.ataii f i z e t é s i 
m e g h a g y á s o k n a k az átruházás tárgyát képező 
dologra leendő bejegyzési kérvények 
az ellen intézendök, aki kérelem idejekor a dolog 
nyilvánkönyvi tulajdonosa. E szerént keli eljárni 
esetben is, midőn a fizetési kötelesség nem az ingat-
lan dolog tulajdonosának személyes fizetési kötele-
zettsége alapján, hanem az illető dolognak az ille-
tékérti kezessége alapján érvényesíttetik, mely az 
ls50. télutó «.» én és nyárutó 2-án kelt törvények 72. 
fi ában és az ¡850. tavaszutó 3 át. kelt rendelet 14. 
fi ában van kimondva. A fizetési meghagyások be-
jcgyzéscérti kérvények tehát ily esetekben, a nyil-
váukünyvileg bejegyzett tulajdonosok ellen intézen-
dök. még pedig azoknak a k e z e s s é g r e k ö t e l e -
z e t t d o l o g vagy j o g l . i r t o k o s a k é n t i megjélö-
iése mellett, s épen igy kell szólania az ezen személvnek 
kézbesítendő fizetési meghagyásnak is. Az ilyes fize-
tési meghagyások nyilvánkönyvi bejegyzéseérti kér-
vények azonban a lehetőséghez képest, az illető 
hatóságok és hivatalok szigora felelőssége alatt, oly 
időben nyújtandók he, midőn az illető íekvöjószág 
még a személves fizetésre kötelezett birtokában 
létezik. 

— A belügy- s rendörminiszterségeknek 1860. 
télhó 15 röl kelt s a katonai határvidék kivételével, 
minden koronaországra nézve érvényes rendelete, 
íuelvlyel változtatások szabatnak ki. az 1857. télutó 
1.7-jói kelt s a bejelentési ilgvre vonatkozó minisz-
teri rendelet 5. illetőleg s. fi-bau: A fölebbi minisz 
teri vendelet 5. fi-a értelmében, utasoknak szállás-
adásra följogosított vendéglősök idegenkönyvet, s a 
s . fia szerént ezek, vagy a 9. fi-a szerént más 
szállásadók által betöltendő bejelentési jegyeknek 
jövőre csupán a következő ti rovatot kell magukban 
foglalniuk: 1. Megérkezés napja. 2. Mellék- s ke-
resztnév. rang vagy foglalkodás. 3. Rendes lakhely. 
4. Utazási okmány." 5. Kiséret. 6. Az elutazás napja 
s iránva. Az idegenköuyv 5 első rovatát az utas, a 
ti at pedig a szállásadó'tartozik a törvényes határidő 
alatt betölteni. Az idegenkönyvek vitelérci kötele-
lezettség, a vendéglősökre vonatkozólag érvényben 
álló rendeletek alatt az ugvnevczet: „hotels garnis"k 
bérbeadóira is kiterjesztetik. (Bp. 11.) 

Szegedi tárogató. 
/ S z e g e d, télhó 30. — Mint a szomszéd Zeuta 

a hős E u g e i i áltai a törökön kivívott győzelmet 
minden évl.en ünnepli, igy ünnnplé tegnaj. Szeged 
négy százegy éves napját annak: midőn M á t y á s 
király a sz. ferenciek templomában országgyűlést 
tartott, mellyl.cn többek között a vitéz magyar 
huszárság feláiüsása elrendeltetett. - Reggeli 9 óra-
kor még nem szóltak a harangok s már a lakosság 
minden osztályából tódult a sokaság az alsóvárosi 
egyházba: nem esak az egyház falai voltak szűkek 
a gyülekezet befogadására, az egész nagykörű cin-
terem is csekély volt s az utcán is láttunk ájtatos-
1,odúkat, kik a zsúfolva tömött egyházba, az egé-
szen megtölt zárdafolyosóra s a einterembe nem tél-
iek. Minden szivet elfogott a multak iránti kegyelet 
nemes érzülete, midőn városunk lelkes főpapján 
azon egyházi .Üszőitön.t látta, melyet hajdan Má-
t y á s a szegcdi egyháznak ajándékozott. A mise 
alatt t a n i tó fő ¡ a v a t á s lévén, miutánez megtör-
tént, gyön. őrli oktatásokban részesítő löpapunk a 
fölavatott tanítót. Szónoklatában, mely mindnyájául, 
szivében . is/hangzott, különösen arra figyelmeztető 
a fölavatottat, mi sok szép emlék kötendi amaz egy-

házhoz, melybe tanítványait naponta fogja vezetni: 
emlékeztette a magyarok azon nagy uralkodójáról, 
kit k i r á l y o k k i r á l y á n a k nevezett a római 
pápa: mtette, bogy legyen büszke azon Wrzsgyőkeres 
magyar városra, melynek szülötte s melynek lakói 
öt tanítóvá tették. Az Isteni szolgálat bevégzése után 
százankint tódult a nép a sekrestyébe, bogy M á -
t y á s palástját közelről megnézze s szegélyéi meg-
csókolja. Az előkelőbb osztályt különösen ki kell 
emelnünk, jelesen a hölgyeket, kik legnagyobb 
részben magyar főkötőben és pártában, sokan válra-
vetett mentében jelentek meg az istentiszteleten. — 
Este a színházban teljes világítása mellett M á t y á s 
d e á k o t adták. K a z i n c z y napja óta nem emié-
kezünk oly tömött házról, mint ez vala. Művészeink 
az előadás kerekdedsége s a kiáiiitás, valamint az 
öltözékek kiváló disze által ünnepelték meg a nagy na-
pot. — Színház után a kaszinó száznál több "terí-
tékű lakomát rendezett. A kedélyes mulatságnak a la-
puiik műit számában említett t ö r t é n e t i k é p léte-
sítésére 160 ft, a magyar tudóstársaság épületére pe-
dig közel 200 ftnyi aláírás lön következménye. — 
így ünnepelte megSzeged M á t y á s k i r á l y emlé-
két 1860. évi télhó 29-én. 

/ Tegnap reggeli 10 órakor tartatott a gyász-
mise nagy hazánkfia K l a u z á l G á b o r volt nejeért, 
született P r e z e e h k a M á r i á é r t a belvárosi egy-
házban. Jeles főpapunk egész díszben tartotta az 
egyházi szertartást. A templom megtölt hazafiakkal, 
kik kegyeletteljesen emlékeztek meg nem esak a 
halottról", de az élőről is, kit esak betegeskedése 
tartott a személyes megjelenéstől vissza. Az egyház 
benső része fekete posztóval volt bevonva s a nagy-
számú gyertyák fénye az elhunyt erényeinek lényére 
emlékeztetett. 

/ A k i s d e d ó v ó n ő e g y l é t n e k m. h. 29-én 
tartott közgyűlésében a színházi telek eladása tár-
gyában tartott tanácskozás élénken és sok részvét-
tel folyt. A nőegylet elfogadja a város azon indít-
ványát, hogy az 500 ftnak megfelelő töke h a t o s 
kamat szerént számittassék: a tökét pontos kamat-
fizetés mellett t i z évig a városnál hagyja; azon 
esetre pedig, ha bármikor a színházépület más 
helyre tétetnék át, a most kikötött jutalomjátékokat 
és táncvigalmakat vagy azok jövedelmének megfe-
lelő kárpótlást biztosíttatni kívánja magának. Mind 
a színigazgató könnyebbitése, mind a közönség él-
vezete kívánják, bogy ez ügy mielőbb befejeztessék. 

/ D e b r e c e n b e n m. hó 26-án tartották meg 
a T ö k ö l y - S a b l . a s ünnepélyt. Az ünnep a ma 
gyar imadallal „ I s t e n á l d m e g a m a g y a r t ! " 
kezdetett. Lelkes szónoklat követte az éneket, me-
lyet ismét dalok váltottak föl, utósó dalul a „Ha-
zádnak rendületlenül légy l.ive ó magyar!" énekel-
tetett, melyet befejezésül a H u n y a d i i n d u l ó kö-
vetett. 

/ A „Res t i Napló" a „Borászati Lapok"röl 
értekezvén, oly figyelemreméltó sorokat közül, me-
lyek minden lapolvasóra, fit, hogv többet mondjunk, 
minden magyar hazafira nagyérdekiiek. 

„A szaklapok — mondja a nevezett lap — ily-
nemű hivatásából foly, hogy pártolásuk nem csak 
abban áll, ha rá előfizetünk; sovány alamizsna ma-
rad az, minden termékenység nélkül, ha a közön-
ségnek arra hivatott része nem pártolja szellemi-
leg is. 

A közönség müveit és szakértő részétől tehát 
nem hogy mentség, hanem egyszersmint önvád is 
kisebb mértékben, ha azt mondja: „Nem pártolom 
e vagy ama lapot, mert nem tamilok belőle semmit." 
Aki ennyire bölcs, valóban kár véka alá rejtenie tu-
dományát, mikor nem kénytelen vele, mikor meg 
van adva a tér és alkalom, hogy nagyon széles kör-
ben lobogtassa! A lapok és folyóiratok legtöbbnyirc 
nem e>ak Szerkesztők dicsőségei hanem többnyire 
tükrei a közöiiség szellemi fejlettségének is." 

* Mull lió 28-án a s é t a t é r i h e l y i s é g b e n 
sajátságos táncvigalmat tartottak városunk polgá-
rai. A t á n c r e n d e t már ritkasága és eredetiségé-
nél fogva is közöljük: „Szünóra elölt: N y i t á n y 
1. Egyveleg-csárdás. 2) Mcgvirad még. 3) Dobozy. 
4) Francia négyes. 5) Mentés-csárdás. 6) Gyöngy-
virág. • Szünóra után : 1) Cserebogár-csárdás. 2) 
Sárgacsizmás Mi-ka. 3) Francia négyes. 4) Utcai 
csárdás. 5) Rojtos gatya. 6) Az alföldön halászle-
gény vagyok én." 

* Múlt héten a „Tigris" teremben oly táncvi-
galom ment végbe, mely igen kedélyes és mulattató 

volt: dc bogy is 1,-gyeu az máskép, midőn a vigadó 
itjak és hölgyek a város legmagyarabb osztálya, a 
közé|K)S7.táh gyermekei voltak. 

* Az izraelita n ő e g y l e t is rendez tánc 
vigalmat t. hó ll-ikére. mely a szegények javára 
községi termükben fog tartatni. A belépti dij I ti 
50 kr o. é. 

* U j a b b r e n d e l e t következtében a nyilvá-
nos táneestélyek alkalmával t i l t v a v a u e l t é r n i 
az előirt és kiosztott i á ne r e n d tői . 

* A m a g y a r t u d ó s t á r s a s á g igazgató 
választmánya l u . darab porosz tallért küldött Ber-
l i n b e a IIu m b o l d t - a 1 a p i t v á uy számára. Ajánl 
juk e sorokat az „Aligemeiuc Zeitung" becses ii 
gyeimébe. 

* B o p r o n y b ó l Írják, hogy az ottani rend-
őrhatóság nem tiltotta el (mint a „B. 1'. II.- leve-
lezője állította volt. a prágai Írónő német „Hunyadi 
Eászió"ját. Az sem áll, — irja az „Oed. Anzeige-
blatt" — mintha az itteni rendőrség a csárdást aka-
dályozná vagy épen tiltaná: a táncrendet a hatóság 
teljesen az illetők tetszésére hagyja. 

* K a z i n c z y t (sillerbort) kért a minap egy 
polgár .Szeged egyik külvárosi korcsmájában : „Nem 
vagyok én képárnló" — mond a korcsmáros a he 
Ivet foglalónak. — „Nem is kép kell nekem hallja, 
hanem K a z i n c z y b o r ; németül sillernek hívják. 
Hát tudja már most?!" 

* Az „Idők t a n u j a " eimit magyar lap 1-sö 
száma, — irja a „Wanderer", — egy a L a g u e -
ro n n i é re-féle röpirat ellen intézett cikk miatt a 
főváros több kávéházaiban nagy zajjal megégette-
tett. A vizsgálatot a es. k. rendőrfönökség azonnal 
megkezdette s a tettesek ellen következő Ítélet ho-
zatott: Z i l a h i K á r o l y újságírói 3 napi, C s a p ó 
Kálmán egyetemi tanuló 24 órai fogságra Ítéltettek 
s mindkettő kmtesittatott a budapesti rendőrhatósági 
kerületből; T l i a l i Kálmán iró 24 órai, I t e n i e k y 
Emil joghallgató 24 órai, C s e r e s n y é s István jog-
hallgató 6 órai börtönre ítéltettek. Ezen Ítéletet, 
mint hallatszik, Z i l a h i és C s a p ó a es. k. hely 
tartósághoz fölebbezték. 

* Mint egyik francia lap i r ja , közelebb a t'r. 
császári táncestélyen, hol körülbelül 3000 ember 
vol t je len, egyetlenegy frakk sem volt látható. A 
férfiak öltözéke katonai és polgári egyenruha volt 
a különböző nemzetiségek szerént képviselve. 

* F. hó 4-én S z a t h n i á r i K á r o l y vig, kedé-
lyes színészünk jutalmaid S e r i b e „ H á r o m 
M o p i u" ciniü 5 fölvonásos vígjátéka adatik. 
A darabot F e l ok i M i k l ó s forditá. Parisban elő-
ször adatott a Gymnase színházban, és azóta — 
mint a külföldi lapokból olvassuk folytonos tet-
széssel adatik. A darabot, nem ismerjük, de mint 
ú j d o n s á g mindenesetre becsesei bir. 

* J ö v ő v a s á r n a p az az télutó 5-én az áleás 
táncestélyt megelőzőleg d-n. dórakor „ E g y v e l e g " 
eég alatt nagy h a n g v e r s e n y adatik a színházi 
helyiségben. A hangversenyt K u i e t t y I s t v á n rcu-
dezi, melynek tiszte haszna részben jótékony célra 
fog fordíttatni. A hangversenyben a rendezőn kivit! 
résztveendnek F . -Szabó A m á l i a asszony. P a j o r 
A n n a úrhölgy, D a l n o k y R ó z s a k , a.. M e z e i 
V i l m o s ur és a színházi férfikar. A hangverseny-
rendező felolvasást is fog tartani. A fölolvasás címe 
„Köny és mosoly." oly fölolvasás, melyen kacagni és 
sirni is lehet. Az egymást érö táneestélyek közé ugy-
hiszsziik, nagyon oda illik egy ily élvezetes liang-

* A pozsonyi német njság épen a báli idény 
alatt egv igen alkalomszerű intő példát közöl: „Egy 
kisasszony, aki táncvigalonira készült, majd áldozata 
lett vigyázatlanságának: öltözködéskor egy gombos- . 
tűt vett ajkai közé s azt lenyelte B^s-
natbaii, midőn a kor-i r India-it jelciíf . 
rencsés iránvt vett tövei lefelé s iy. a .:>í».íít-r;. " 
leóun ka és családja ezúttal egy nyug'.óse •- egf ó-f t 
vesztett bá! árán szerencsésen mc;. . . . I s 
példa azon hölgyeknek, kiknek az -»». .¡fö-sr { 
van, hogy a gombostűt fogaik köze /- . 

K l"P»k szerkesztője esak - ; • 
ertekezhetik azokkal, kik 1. - - - • ; 
megtisztelik. 

Vidéki rövid ki 
i c g v c egyik ne V a s m e g y e egyik h " étkd» 

kr. adósságrt 1OS5" frtra" 1»'-.d: ház) 
kára óirvereltctni. 

— Del . r e e e u vidék' o ' í . ¡rsi 
van keletkezőben s a dil>''.víní kaszt 
a gyűlésekre termeit e- v/szvéhyesoi „ 
szívesen látott vendégei. 1 ; !y 
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T A k c a . 
Mátyás emlékezete. 

Néhai való i" Mátyás király ! 
' ' U. 

raláJ. 

R é g i e m l é k d a l . 

M i n d e n arcon ott ég, lobog 
Magas érzés égi lángja: 
N é g » s z á z a d o s d i c s ő s é g n e k 

s s z ab u t ó f é n y s u g a r a ! . . . 

Négyszáz éve, hogy itten .¡¡irt : 
Ismeritek a csillagot, 
Melynek fénye eddig annyi 

Ki előtt a -zsarnot 
Kékéért koldulva 

Hordták ¡. kincset rakásra. 
Kinek hogy ha rettegett volt 

Miitjóknak volt atyja. 

Ki az „ i g a z s á g - szemért 
A köteléket letépte. . . 
. . . S Kárpátoktól Adriáig 
Emelt tövei járt a nemzet, 
Melyet Isten nagy próbákra 
Kiváltságosán teremtett. 

f c k e t e s e r g e t , 
Melybe szellemét lehelvén, 
(óözhetlenué ö teremtett. 

Istennek szárnyas angyala. 
Akinek világraszóló 
Ilire mindeddig s z ű z vala. 
Husi bátorság szivükben, 
Harci, e rő 1 
Nem He 
lla : 

. . . ki annyi harevihnr közt 
Apolád a szépmiiveket, 
Kinek nagy lelke fáklyaként 

A tmhlogok fénylakábnl, 
Nézd népedet. Ulely a való 
Nagysághoz imádva járul. 

Egy nézünk az oltár felé, 
Mintha meglátnánk lelkedet: 

Kegyen ajándokod, melyet 
Négyszáz évnek viharában 

kegyel,-t. 

X arcainkon ott ég. lobog 
Magas üdét égi lángja: 
Négyszázéves dicsőséged 

He szivünkben a fény mellett 

Ks künyje 

Mig lelkünk arany szálakon 
Rég letűnt időkbe téved. 
Melyben mint Herkules szobm 
Magasan áll hősi képed: 

keblünkből egy 

(Folytatás.; 

II . 

S:. \agy Sá/ttfor. 

lelkű szűzhez ; mint a szülék vágya : boldognak 
tudniok, aki tőlük származik és mint ama kimond-
hatatlan édes megnyugvás, melyet a gyermek sehol 
sem érez oly mértékben, mint édes a ty ja vagy édes 
anyja kebelén és ölében 

Mondtuk azt i s , hogy akik egymást megsze-
rették, egyebet sem óha j tanak , mint szabadságot, 
egymással szövetkezhetni és pedig ne 

k természet utjn. 

A természet ngy alkotván az embert , hogy a 
szerelem lángját ki ne irthassa ugyan sem saját , 
sem mások kebeléből, de vakon se legyen hatalmá-
nak alávetve, ama lángot meggyú j tván , cgyszers-
mint kijelölte az utat is. melyet az embernek elta-
lálnia, és ha eltalálta, híven követnie is ke l l . még 
pedig minden letérés nélkül , ha azt a k a r j a , liogy 
e lángnak legtöbb jótékony ságaban részesüljön mind 
m a g a , mind t a j a , mind összes emberi n e m ü n k : el-
lenben ped ig , hogy- annak minden ár ta lmas hatásá-
tól ment m a r a d j o n , és mindnyájan meneküljünk. 

Ezt az utat vájjon lehet-e egész csalhatatlan 
biztossággal eltalálni ? és mi nyomokon induljunk 
el azt keresni? 

A természet semmi szükségest el nem felejtett , 
l la lángot gyújtott kehlemben, mely engem, ha nem 
tudok vele bánni , megemészt és elpusztít , bizonyo-
san gondoskodott módról i s , melyen eltaláltassa ve-
leni szándéká t , a természet szándékában pedig min-
denkor ott rej lenek a nyomok, melyek után indul-
ván oda ju tok , hová meghívott. Azon elemeket és 
lényeket, melyek szabad akarat nélkül szűkölködnek, 
melyek tehát vakon követik aká r a szükségesség 
kényszerét , aká r az ösztön unszolását maga a szük-
ségesség szor í t ja . maga az ösztön tereli az útra, 
mely nekik ki van szabva: de az embert esak me-
nésre kényszeríti a szükségesség, esak indulásra sar-
kalja az ösztön, az ut irányát magának kell válasz-
tania; valamint az is tőle függ , a megválasztott inon 
akar-e maradni vagy s e m , és milyen lépten akar 
haladni r a j t a ; mert még az egy uton já rók sem jár-
nak egyenlő okossággal , és van. ki a legegyenesebb 
uton is kitöri nyakát , lábát , annak jeléül , mi mély-
értelem fekszik az cvangyéliom íme szavaiban: 
„Vigyázzatok és imádkozzatok, hogy kísértetre ne 
jussa tok ." - ) 

Mi volt tehát a természet szándéka , midőn a 
szerelem lángját az ember kehiéhen meggyúj tot ta? 

Olyan olvasóm, ki írásomat ugy olvassa, mint 
olvasni kell, t. i. sorban, figyelemmel, meg-megálla-
podva és az olvasottak fölött addig gondolkozva, 
míg a szerző gondolatit helyesen fölfogta és telje-
sen átlátott r a j t o k ; olyan olvasóin, ha ugyan van 
olyan, a föltett kérdésre már maga is egész bizton-
sággal fog felelhetni, mondván, hogy a szerelem 
nem játékszer , mely et netalán henye emberek szá-
mára időtöltésül gondolt ki a természet; nem is 
jog , melyről le is lehetne mondani, hanem köteles-
ség, mely alól senki sem oldhatja föl sem önmagát, 
sem hasonmását : nem önkény, hanem törvény, mely-
nek az egész világegyetem hódol és mely arra való, 
hogy a többi mulandó és mégis mindig létező lé-
nyek módjára, egyedeiben az emberi nem is min-
dig megújulhasson. 

E törvényt az emberen alul való lényeknél a 
természet maga ha j t j a végre : az embert azonban 
megbecsülte és e törvény végrehajtása módját nem 
esak annyiban adta kezébe , amennyiben öt magát 
illeti, hanem azt is megszenvedi , hogy az ember 
némely növényeknél és állatoknál a szerelem törvé-
nyét a maga belátása szeréiit i rányozhassa. ' ) 

Az élő lények egész országai és ezek sorában 
r.z ember esak ugy maradhat meg a földön, ha az 
elhalok helyét ujak foglalják el. Ezen ujak előál-
lítása a szerelem fönséges hivatása. Azonban az 
ember mint minden egyéb tekintetben, ugy a sze-
relem dolgában is, oly magasan áll a többi általunk 
ismert élő lények fölött, hogy ü vele egész n j sora 
kezdődik a szerelem teendőinek. 

Már mondtuk, hogy az háromféleképcn nyilat-
kozik, t. i. mint a fölserdült i f jú vonzódása rokon-

Tápon van-e. aki non tilója, liogv a. természet 
engedékeny ségének köszönheti az ember azt. liogv növényeit 
és házi allatait bizonyos mértékben a maga céljai 
Ülomilhatja, vagyis ezt teheti velők, amit faj lieshitésnck 

Mire mutatnak mindezen tünemények, melyek 
minden embernél njból e löál laüak, minden népnél 
egyenlő módon, kisebb-nagyobb érövei, de erőtelje 
sen mindig? 

Én azt hiszem, hogy a természet szavát han-
gozta tom, midőn azt felelem : az emberi szerelem 
esak ugy felel meg fönséges hivatásának, ha az az 
ifjú és a szűz leány . kik egymást megszerették, 
haláiiglan tartó szövetségre lépnek egy-mással, és 
ü a , amennyire a körülmények engedik , u j házba 
költöznek. n j gallyat haj tandók az emberiség azon 
ágán, melyből ne: zetök szerént magok is erednek. 

Minthogy őseinktől öröklött szokásnál fogva 
az ilyen szövetségre lépőket h á z a s u l ó k n a k , az 
e lépést követő életet h á z a s s á g n a k , a házasság-
ban élőket pedig h á z a s o k n a k nevezzük : már 
most a természet szavát, melyet az imént hangoz-
tatok. át lehet fordítani anyanyelvünkre , és akkor 
igy fog hangzani : fönséges hivatásának az emberi 
szerelem csak a házasságban felel meg.'-') 

Csak a házasságban ég a szerelem lángja 
kellő mérséklettel és tar tósan, miudakét házas léi 
kímélésével, sőt ugy, hogy a legmagasb címet, az 
atya és anya édes megindulás nélkül soha ki nem 
mondható nevét ruházza reájuk. 

Csak atyai szigor és anyai gyöngédség köl-
csönhatása közt nőnek föl egyenesre a házas élet 
fiatal sarjai , akik hivatva vannak az apák bátorsá-
gát és edzettségét, és az anyák erényeit megnö-
vesztve adni át az unokáknak. 

Csak a házas élet édes gondjai közt érik meg 
a férjtiu és éri cl rendeltetése egyetlen célját az 

(Folyt, köv.) 

S z í n h á z . 

t Téllió 28 án „ K u n o k " , dalmű 3 fölvonás-
ban, C s á s z á r G y ö r g y t ő l . D a l n o k v R ó z s á t , 
kinek ju ta lomjátéka volt, zajos tapssal ' és számos 
koszornkkal fogadta a nagyszámú közönség. A ju-
talmazott, mint ujabban többször vettük észre , sok 
szorgalommal és kedvesen énekelt. A többi szerep-
lők is mindent megtet tek, liogv a dalmű élvezetes 
legyen. 

/ Tél hó 29-én M á t y á s k i r á l y emlékére, a 
nézőhely teljes kivilágítása mellett „ M á t y á s d i á k " , 
népszínmű 3 fölv., irta B a l o g h I s t v á n . Az elő-
adás a lehető legjobb volt. A "színház minden zuga 
zsúfolásig telve volt s a közönség, mint magyar kö-
zönséghez illik, csöndes méltósággal viselte magát. 

S. — Téllió 30-án M a u s e r Miska ur hang-
s „ L e g j o b b a z e g y e n e s u t " , vígjá-

ték 1 fölv. K o t z e b u e t ó l . Minden művésznek "két-
féle közönsége van. Egyik mely pusztán élv és 
gyönyör, meg szórakozás miatt megy az előadásra, 
és melynek hallesövei a zene rendeltetése helyére : 
a s z i v h e egyenesen veze tnek , 
n a g y k ö z ö n s é g . És más ik , mely szivét otthon 
liagvva, hideg é s z s z e l megv hallgatni, vagy mely-
nél "a hangok legfölebb a rideg értelem siirii szitá-
ján juthatnak a szívig. Ezért a bírálatok kfilönfé-
lesége. M a u s e r Miskát, ha az utóbbi mód szerént 
akarnók bírálni, e lmondhatnék, hogy hegedűje kü-
lönösen j ó . ra j ta egyes szép, nagy vonásokat is 
hallottunk, de nem árnyalatokat, melyek a beleiné-
!védést, a művészetet képezik. Ha a zene a kehei-
ben viharzó érzelmeknek hangok általi kifejezése, 
ugy annak előállításában nem lehet egyhangúság ; 
valamint gyönge költő az, ki a Iélekfestésben meg-
áll s a rokoneszmék kitételein édeleg, ngv nem ne-
vezhetjük v i l á g h í r ű művésznek azt, k i 'mege lég-
szik egy alapszínnel s a ráfestés szép titka" iránt 
érzéketlen, annál kevésbé pedig oly hangszeren, 
melynek tökélyes volta az előadásnak a legnagyobb 
színezésre tért nyit. Já tékában merevség, kevés 
dynamika s itt-ott kezelési tisztátlanság volt. Ma-
gyar honvágya pedig kevéssé magyaros. Azonban 

s ú g n a k neveztek. ívvel igen sokat tnonóottokld. 
:iink. késő unokáiknak, j.i lesz egvelöre kettőt t.a-

Elöször. liogv c szövetség ék-tlialáira s z d . mert 
,'k múlékony szeszélynek építeni és 

"ha ' ülegcn ' 
alatta, sem azt. hogy oly házban lakjék, in« 
ö búja, vagy hogy mást fogadjon házába,!, 
jogában lé-zc legven. Szóval sátor, putri, kmívlió. víivílló, 
ház vagy palota volt legyen a 
egészet szerette magáénak mii 



fo rd í t suk m e g a k é p e t . A k ö z ö n s é g n a g y o b b r é s z e 
t e l j e s é lveze te t lelt H a u s e r e lőadáséin . Már k i l ép-
t ek ,» fö lhangzo t t a t a p s é s u g y a n e z i smé te l t e t t 
m i n d a n n y i s z o r , v a l a h á n y s z o r a b a n g f u t a m o k t i s z t án 
kivi t t g y o r s a s á g a , az a r p e g g i o - k d a l l a m o s e rő t e l j e s 
k ivál t az U v e g h a n g o k finomságai s z ö v ő d t e k a já-
t ékba . _A M a d á r a f á n " e imü s z e r z e m é n y m i n d a 
műt öl f o g á s e r e d e t i s é g e , m i n d p e d i g k iv i t e l e s z e m -
p o n t j á b ó l l e g j o b b é s l e g h á l á s a b b d a r a b j a . A 
k ö z ö n s é g szUnni n e m a k a r ó t a p s o k - é s k ih ivé isokkal 
j u t a l m a z d . D a l n o k y R ó z s a s z é p é r zé s se l d a l o l á 
„ E z a v i l ág a mi lyen n a g y " . Mi l i a n g l é p c s ő z e t é t il-
leti, u g y te t sz ik n e k ü n k , h o g y h a l k é s k ö z é p h a n g j a i 
l e g k é p z e t t e b b e k , m a g a s h a n g j a i m é g k i f e j t é s t é s si-
mí t á s t i g é n y e l n e k . I d ő é s g y a k o r l a t kel l hozzá , h o g y 
e h a n g l é p e s ő z e t t e l j e s e n k i f e j l ő d j é k é s a k k o r s z é p 
„ ike r ! j ó so lunk n e k i . A fiatal é n e k e s n ő n e k k é t s é g -
kívül m é g t a n u l n i a i s k e l l , d e e l é g t e h e t s é g g e l b í r , 
h o g y m e g t a n u l j a m i n d a z t , mi az „ Ígé re t f ö l d é r e " ve-
zet . í z l é s e nuir is d i c sé re te s , a s o k a k n á l m i n d e n al-
k a l o m m a l t i i l to lakodó t r i l l áka t é s n e h e z e b b ko lo ra -
t u r á k a t m e l l ő z t e , rni s z e r é n y s é g é t t a n ú s í t j a é s s i m a 
é n e k e á l ta l k i v á n ha tn i . Belőle a m a g y a r sz ínv i lág-
n a k i g e n k e d v e s é s s z e r e t e t r e m é l t ó m ű v é s z n ő j e vá l -

h a t i k , h a e r é l y e t o v á b b tar t é s nem áll meg a ne-
héz p á l y a k ö z e p é n - A v í g j á t é k m e g l e h e t ő s é l é n k s é g -
gel g ö r d ü l t le. K ö z ö n s é g c s e k é l y s z á m m a l . 

S. T é l h ó -Öl-én l l a n s e r M i s k a ur u tósó 
h a n g v e r s e n y e és „ S z é p m o l u á r n ö " v íg j . i töiv. 
D u m á n o i r t ó 1. A v e n d é g n i ti v é s z r ő l u g i a u a z t 
m o n d h a t n ó k , mit a t e g n a p i a l k a l o m m a l , neveze te sen , 
h o g y - M a d á r a f á n " s z e r z e m é n y e l e lke sedés t idéze t t 
e l ő : j á t é k a b i z t o s , c sak az a p r ó b b á r n y a l a t o k r a s 
h o g y u g y m o n d j u k , az e s z m é k h u l l á m z á s á n a k e r o s e b h 
v i sszaadásé i ra ke l l ene t ö r e k e d n i e . m e r t a s z í n e z é s 
k é p e z i a valódi művész t , n o h a m a „ E r n a n i á b r á n d j a " 
e r é szben is mu ta to t t va l ami t . K ü l ö n b e n előadáséit 
i n k á b b I e e k e f ő 1 m o n ,1 á s n a k . min t j á t é k n a k le-
h e t n e nevezn i , hol a kedé ly s z i k r á j a , a m ű v é s z e t me-
l e g s é g e sehol s e m lá tszik m e g b e u u e . C s ö n d e s j á -
t é k . c s ö n d e s fö l fogás . N e m n y u g a l o m e z , h a n e m 
a p a t h i a , me ly a l a t t a l ig éghe t a m ű v é s z e t is teni sz ik-
r á j a . D á l n o k y I{ ó z s a 1J r o e h „Vá l toza ta i " b a n 
n é m i v o n t a t o t t s á g o t tünte te t t elő, min tba k ü z d e n e a 
d a r a b b a l s e r e j é r e e s n é k e i d a i l á s a . M i n d e n e s e t r e 
h iba , h a a k ö z ö n s é g i lyesmi t é sz revesz , m e l y n e k m a -
g á n a k szorul l é l ekze t e az e lőadó művészé r t . A z o n b a n 
k i s s é t ö b b g y a k o r l o t t s á g ezen is s e g i t e n d . Miért 

n e m v á l o g a t s z é p n é p d a l a i n k kőzöl . E g y - e g y . .Zöld 
ve tés k ö z t " , „ T e v a g y , te v a g y " v a g y „Melan ie 
h a t t y ú d a l a - h á l á s a b b a k l e n n é n e k i ly a l k a l m a k k o r é s 
k i f e j e z é s e is n é p d a l a i n k ál tal c sak n y e r n e . A zene-
k a r mint m a , u g y t e g n a p is s o k s z o r roszul z e n g e t t 
és k i sé r t . - S z é p m o ! u á r n ö " b e n F . - S z a b ó Amál ia 
s ike rü l t j á t é k a é lveze toyn j tó volt. K 'üép tekor z a j o s 
t a p s o k k a l üdvöz lök , j á t é k a c s u p a t e r m é s z e t e s s é g , 
k e d é l y és é l e t t e l j e s s é g volt. F . - S z a b ó A m á l i a ért 
a l t o z , h o g y s z e r e p e l e g k i s e b b részének is e leven 
s é g e t k ö l c s ö n ö z z ö n . A k ö z ö n s é g j ó l mula to t t . 

„Kazinczy-ünnep Magyarországon 1859-ben" 
cimit emlékkönyvre előfizettek : 

1234-1235. Szülik J.zsef ivén Kalocsán 2 k. p. 123« 
— !24;,. Bieber József ivén Kis-.Xztapánm 1 ,1. 9 k. p. 124« 
— 1250. Frank Adolf ivén Pnlnokou 4 d. 1 k. p. 1251—1252. 
Hahne! Frigyes ivén Szegeden 2 k. p. 1253. !,. Kernénv 
Gvörgynö Dúson ! k. p. 1254—125«. Gründlich Gvőrgv ivén 
Fegyvernek«! 1 d. 2 k. p. 1257—258. Burger Józset ivén 
Szegeden 2 d. p. 

Felelős szerkesztő: Kr inpc l c i i Győző . 

C a B J a E x - í H i s a r ö K . 
3 .Szeged , télhó 1-én. A gahonaüzletben néhány nap ' 

óta semmi sem történt, mert a tulajdonosok nagyon tartóz-
kodók s még magasabb álakra várnak, mi majd a tavaszon 1 
t'og estik a vetések állásából mutatkozni. A kivitelre nem 
nagy a kilátás. 

Üzleti terményárak: Tisztaiiuza legjobb 4 frt «0 kr. 
Közép 4 frt 50 ki. Kétszeres legjobb 3 fit. Közép 2 frt 50 i 
kr. Rozs legjobb 2 frt «0 kr. Közép 2 fr t 50 kr. Árpa leg-
jobb i frt 80 kr. Közép 1 Irt 70 kr. Zab legjobb I fr t 50 í 
kr. Közép 1 trt 40 kr. Törökbuzaa 2 frt 20 kr. Köles 2 frt. 
Paszuly 4 frt. Paprika mázsája 12 21 frt. 

szegedi piaci á rak: Borsó Itcéje 11 kr. Lencse 10 kr. : 
Paszuly 8 kr. Köles mérője 2 Irt 3o kr. Burgonya 1 ft 45 kr. : 
Marhahús fontja 1« kr. Juidins 13 kr, sertéshús 20 kr. Szalonna 
mázsája 22 frt kr. Zsír iteéje 38 kr. Lángliszt mázsája 10 ! 
frt. Zsemlyeliszt in. 8 ft 40 kr. Kenyérliszt itcéje n kr. Kuko-
ricaliszt itcéje 5 kr. Árpakása itcéje 8 kr. Köleskása itcéje : 

10 kr. Rizskása itcéje 22 kr. Faolaj fontja 65 kr. Repceolaj -
30 kr. Louinagolaj 3« kr. Faggyú mázsája 20 trt. Faggyú-
gyertya öntött fontja 3« kr, mártott 24 kr. Szappan fontja 26 . 
kr. Körősla íile 12 ft. Tölgyfa 10 frt. l.i'igyfa « frt. Kőszén i 
vékája 1 frt 25 kr. Széna mázsája I frt 50 kr. Szalma ni 
66 kr. Kender m. 20 frt. 

I V s t . télutó 1-én- A p e s t i g a b o n a c s a r n o k 
j e g v z ö k ö n y v i á r j e g y z é k e : uj bánsági bnza (84—86 
4 frt 80 kr. 7-5 frt 20 kr. tiszai ó (83—86) 4 frt 50 kr.—5 
frt.; tiszai uj (83 — 86) 4 frt 60 kr. - 5 frt III kr. Bácskai ó 4 
(83—84) i irt 40 - 50 kr.: uj 1 frt 10—80 kr. Fehérmegyei 
,'i 1.83- 84) 4 ti 7" kr.— Ó frt: fehértn. n j ( 83 -85 ) 4 frt i 
70 kr. —5 frt 20 kr.; kétszeres uj (77—79) 2 ft 60—7<> k r : j 
rozs ó 76—78 2 frt 50— 60 kr.; uj (77—79) 2 ft 70—80 i 
kr: u j árpa (70—72) 2 ft 20 35 kr ; uj zab (46—49) 1 ft 
55 - 6 0 kr; tengeri ,"> 2 frt 80 kr 3 frt ; uj 2 frt 50—60 kr.; 
köles 2 -2 frt 30 kr. Paszuly 4 - 1 ft 2« kr. Repce 5 fit 
50 — 75 kr. — Mind b é c s i m é r ő n k i n t é s o s z t r á k 

Vidéki terményárak. Bécsi pénzárfolyam téllió 30-án. 
a - t 

Aisf,ausztriai mérő S = -a ^ y î - § z 
osztr. pénzben ? " ^ 1 -

se 
osztr. pénzben 

ft I k !t k ft k. tT k. ft k. ft k. 

i Arad . . . . 4 20 _ — 1 80 t 40 0 18 
Baja . . . . 4 23 2 80 2 53 1 75 1 56 2 48 
Becskerek Nagy) 4 70 4 20 3,90 3 - 1 70 2 30 

Gvőr . . . . 12Í3U S — 6 36 5 30 4 . - 6 45 
; Makó . . . . 4 SO 3 10 3 ; — 2;30 1 90 2 70 

Mosony . . . 5 20 —j 2 70 2 30 t 80 3 — 

Soprony . . - 5 — 2 70 _ — 2 30 1 80 2 85 i 
Szabadka . . . 4 23 2 80 2 53 1 75 1 ! 56 2 46 
Temesvár . . . 4 50 3 60 3 - — — 1 70 2 78 
Újvidék . . . 4! 76 3 64 . : — 1 10 1 60 2 70; 
Vásárhely II. M.) 3 60 3 20 1 40 

b e e s h 1'. X. 

Közlekedés. 
I l l C l u X Ó S O l i o S 7 Í I R 1 1 t l l l l - 0 1 1 . 

Szegedről Pestre 12 órakor délben, 1 órakor éjjel. 
— Temesvárra 2 ó. délután 11 óra 34 p. éjjel. 

Pestről Bécsbe 9 órakor reggel. 9 óra 25 p. este. 
Bécsbal Pestre 6 ó. 30 p. reggel, 7 ó. este. 
Te Szegedre 5 ó. 10 p reggel, 7 ó. 54 p. este. 

É r l i o s s ó s o l t a v r a s u t a l s o n . 
Pestről Ceglédre S óra 15 p. reggel. 6 óra 30 p. délután. 
Ceglédről Szegedre 1 „ r a g ; p. délután, II „. :> p. éjjel. 
Temesvárról, Szegedről Pestre 8 ó. 10 p. reggel, 8 ó. 28 p. 

- - - - - ;-L.ggel, 7 ó. 12 p. este. 

5% atisztr. értékb. 91 — Dunagözhajózás 452 — 
5 ° , nemzeti kölcsön 79 90 Lloydrész vények 210 
5% métalliques . . 71 — Pesti lánchíd . . 355 — 
4% '/. métalliques 62 75 Északi vasnt . . 1963 
r>'„ magy. föleit, köt. 72 50 Államvasút . . . '.'72 70 
1834-i állampapírok 380 — Nyug. vasút . . . 
1839-i 130 — Déli . . . . 161 
1854-i „ 4%-e» I1'2 50 Tiszai 105 — 
C'ouiói _ 16 - Pardubitzi . . . 139 
Hitelsorsjegy 104 25 Amsterd. 860 holt. f. 1 ¡2 50 
4% dunagözh. sorsj. 
HgF.szterh. 40frtos 

103 50 Augsburg 100 f. ,1. é. 114 4% dunagözh. sorsj. 
HgF.szterh. 40frtos 86 — Frankfurt 100 f. d.é. 
Hg Salm 40 . 39 ¡50 Hamburg 100 m. b. - — 
HgPáiffy 40 „ 39 25 London 10 ft st. . . — 

Hg Clary 40 „ 37 — Páris 100 frank . . 51 30 
Gr.St.Genois 40 „ 39 75 ('s. koronás . . . 6 10 
Budai 40 „ 38 50 Cs. arany . . . . 6 8 
HgWindisch.20 „ 
Gr. Waidstein 20 ftos 

23 25 Napoleon . . . . 6 34 HgWindisch.20 „ 
Gr. Waidstein 20 ftos 27 25 Souveraind'or . . 10 38 
Gr. Kegievieh 1 , „ 16 25 Fridrichsd'or. . . 17JJ5 
Nemzeti-baukrészv. 860 Angol sovereigns 13 — 

Hitelintéz. 200 f.o.é. 199 — Orosz császári . . 10 50 
Al.-ausztr. ese.-b:uik. 580 — Ezüst 128; 50 

V i z á 1 I á s . 

T i s z a . S z e g e d n é l télutó t. 16' 8" 0 on föltil. 

Szegedről Temesvárra 3 ó. 

H j a S Ä K T i S I i M : . 

Hirdetés. 
(250-

Á r v e r é s i 

Hirdetmény. 
. .'sai A szegedi cs. kir. megyei Tő 

i tétetik, mikép I860)vényszék részéről, Benke József 

/ » . ; , s z . (249—2)j(252—2} 

Árverési hi rdetmény. 
A szegcdi cs. kir. megyei Tör-

vényszék által néhai Szűcs Judit ha-
gyományosai kérelme folytán, ennek 
hagyatékát képező, de telekkönyvi-

néhai Kasztu Ji: 
Szabad kir 

részéről közhírre leicua, uiixi-p • vnvszea í r szow, . "•. — - - - f . a 
évi f e b r u á r lio 25-lk n a p j á n dél-lkérelme folvtán, alperes Sári Deme-llévö 152. szak., 1286. sz. a • , ,„!<t 
e lőt t i l ó o c u k o r a Tisza és Marosi ter nevére "írott bíróilag lezálogolt: hold alsórosi 244, trt 90 krrra becsült 

ar 1860. él i április t-töl három 22. 28 szak. 443. sz. a. 23 ,..„ huldjkaszállóföld árverezésére határnapul e 
" ' 'a ralta lévő épületekkel együtt 2682les. kir. megyei Törvényszék trodaja-

frt 13 krra . 15. 21. szak. 7U. sz. a.jban 1860. évi f e b r u á r 18-ka reg-
8 6 " ; tudd a rajta lévő épületekkel gel i 10 ó r á j a , a felek altal tett és 
együtt" 105O fttra. 20. szak. " y , és!az irattárban megtekinthető föltételek 
"•* sz a összesen 25 ""7, .¡„o hold a mellett, ezennel kitüzetik. 
»¡hl lévő"épületekkel 2281 tt 31 krra. Mintán az árverés önkéntes azok 

megállapított 15. 21. szak. ., sz. a. 4 4 " " , , „ hold, ra, kik netalán az elárverezendő tn-
I tanácsi osz ii -y 1-, 21 szak. j „ 2 hold sz. a. gatlanra hctáblázás altal zálogjogot 

aita lévő épületekkel 4137 szereztek volna, megjegyeztetik, hogy 
... . .u.s.ij , .-.. i ! - ...i. .. ...... ,„t,i,ifi.f nélL-íi 

évre a tanácsteremben tartandó árve-
rés utján haszonbérbe adatni fog. 

Kikiáltási-ár 1370 frt. 
Krrö! a vállalkozni kedvelők ele-

geiül,', bánatpénzzel ellátva leendő 
megjelenésre uiy megjegyzéssel hivat-
nak meg, niiszerént 
szerződési feltételek -
táii ban időközben is betekintheti>k. összesen 

i jan. 26-án. IfX'íFXrrahecVtilt kaszáüéiföidek . föl-|ezen joguk a vételárra tekintet nélkül 
tan,állat.\wn» «42 ft 28 kr. töke követelése,|föl fog tartatni 

i bírói költ-| 
gazolt 16 frt; 

Hirdetés. 
.Melynél fogva ezennel közhírré 

tétetik . ' niiszerént néhai Zseravitz 
János hagyatéki tömegéhez tartozó 
főpiaci házban helyezett egyik bolt, 
mely jelenleg Rattmann Jakab keres-
kedői einvzette! van ellátva, folyó 
1x60. évi m á j u s hó l - t f t l három 
egymásután következő évekre bérbe 
fog adatni, aki tehát azt a hozzá-
tartozó helyiségekkel együtt bérbe 
venni szándékozik, a föltételek iránt 
alólirott gondnoknál folyó évi február 
hó 15 ik napjáig értekezni szíves-
kedjék. 

Szegeden, 1860. évi jan. 30-án. 
Fodor /sfrtiit. 

vagvongondnok. I 

ennek megítélt k; 
' ségek. ugy ujabban 
|költségek kielégítése erejéig, c cs. k.| 
: megyei törvényszék Irodájában leendő! 
(árverezésére első határnapul 1x60.; 
¡év a p r i l 7-ik n a p j a , szükség esc 
tében 1860. m á j u s 12-en minden-
kor reggeli 10 óra. letperes által tett; 
és bíróilag kijavitotot föltételek niel-l 
lett azzal tűzetik ki. hogy a második 
árverezési határidőben becsáron alól 
is a legtöbbét Igcrökre le fognak 

Fölhivatnak tehát mindazok, kikj 
az árverezendő ingatlanokra nyilván,] 
könyvekbe történt bejegyzésnél f rgva j 
magukat jelzálogjogot nyerteknek vé-
lik, niiszerént ezt az eladás napjaig 
bejelenteni annál inkább el ne inu-
hiszs/.iik, mivel ellenkező esetben a! 
vételárnak hiriik nélkül leendő felosz-
tását maguknak fogják tulajdonítani. 

Kelt Szegedon , január 21. 1860. -8 

Szeged, január 17-éi I860. 

lláz bérbeadás. 

Nagy mennyiségű 

száraz tüzelő fa 
Marstéren tökéletesen ölezve, kisebb és nagyobb 

mennyiségben kapható és pedig: 
S z i l f a 1 « f i t 5 « k r . T ö l g y f a 8 I r t . 

Gál M. és Krick, 
a cs. k. első ausztriai biztosítótársnlat föiigyDükségi 

irodájában, a „feketesas- vendéglő átellenében. 

S z á l l á s . 
Három, négy szobából álló, minél szebb, esino-

sabb. tágasabb és jobb, de a sovány előfizetési viszonyokat 
tekintve, minél o lc sóbb szállást keres 

A „Szegedi Híradó" szerkesztősége. 

z kőzet fekv, 
iszol,a, konyha, 
iiti, f o l y o m i tu 
ndékozók bővel,! 
v utca, 1181-ik a 

Tóthl'éle ház, melyben egy a főtérre 
éléskamara, több osztályzatú padlás es 

••jiislli i l - j é t ő l kezdve bérbe adandó, 
u értekezhetnek T ó t h J u l i a tulajdo-

Szolga. 
. Jy becsület* 

12 15 éves fin. ki Sze 
rös, szolgálatot 
a ,,Sz. H i r a d ó " 

t - f í e i ' t r i i f t i n ( Ö u c b l i n l i u r g ifi c r f d j i c n e r . n n b be i á i g m . 
* ß u r g e r í n S j c g c b i n j a i j a b c u : 

^ Radikale Heilung der Brüche, 
£ oiler ¿Ifitjaiiöfiitiíj über Die -firiidje tiuil bo r fú l í e , 
"ft ttcbll Angabe eines lienf« uiifrl | lbnrrii -Mi t t e l s , utobttrrt) lit r ab ikg l 
5 Ufltfilt ttitb ßrudibiiitber mmüH «ftnadil utrrben. Do« F . S i e m o n . 
* ' Siu-J Um j j t a u j i ? » « . 2 c * f t c ä tu f lao«- Vtat 1 3 3 ft-

Sera S.-riaiT« ere sorticgcutcu ®crfe3 itt et euclttfi gelungen, ti. .V}ri=. 
l m t a her 'Brüche < He trüber ebne eine f^mcrdwfte mit C p c r a s ; 
t iutt utimcfdié Ivar, t ú r é eilt SStrtel, iveléee a l l e 'Sruébaucec niraétfág' 
marfű, binnen .ftutjem rabifal 51t heilen. 

3ne tírhvinuig ter geier bei gramUtrofrift» 120 aitecricteuc 
W c t i u r t ö t n f t é - - , A y o c b j c t f o : , í í c u j t i í i r « : n n b Ö í f ö 

— f d i t c ^ W e i t i c b t e , " > ü l t o r r t í » e u í » í c í n n K , 2 t « m i u z 
b u d i v e - e r f c u t t l> W c |V í í I c5t a f t * a t b f t - 1 . 

letit eint f . SétUiiíru. Secl if te «uiage. «re tä ' l *. 
li"*'" NB Bin tééne« (Seriéi itt bei i?amilíenfrScu sok ,tre?rm Süerthe, Sírit 

•or eammlBj verbeiTerter ®eleítnibciíé«rbiéte iü mit fotécni »citált aunjenvimiiíii, 
szerkesztőségénél, ba; ¡te g e é - J t e verbrjjerte anffajb taveu eriétcurii. 

Nyomatott a kiad.',-tulaj,Ionos Burger Zsigmond könyvnyomdájában. 


